
Levelezés 

Tisztelt Klaudy tanárnő! 

Örömmel értesítem, hogy szeptember elsejei munkakezdéssel felvettek az Európai 
Parlamenthez tolmácsnak. 

Március közepén többedmagammal együtt kaptam egy e-mailt az Európai Bizott-
ság Tolmácsolási Főigazgatóságától (ami korábban a SCIC volt, az Európai Bizottság 
és a Parlament Konferencia- és Tolmácsszolgálata), amelyben egy- vagy kétéves munka-
lehetőséget ajánlottak ez Európai Uniós intézményeknél. Választani lehetett a Bizott-
ság, a Parlament és a Bíróság között. Én a Bizottságot jelöltem meg, mivel amikor az 
előző tanévben az FTK EMCI képzésében résztvevő csoporttársaimmal együtt Brüsz-
szelben jártunk tanulmányúton, nekem a Bizottság nyerte meg leginkább a tetszése-
met. Még a csatlakozás előtt megkaptuk a választ, hogy néhányunkat felvettek az 
Európai Parlamenthez, többek között engem is. 

A munkát szeptember 1-én kezdjük, de a részleteket még nem ismerem. Döntése-
met nagyban megkönnyítette, hogy a terep nem teljesen ismeretlen számomra, hiszen 
a tavalyi brüsszeli tanulmányúton némiképp már tájékozódtunk az ottani viszonyokról. 

Már a Külkereskedelmi Főiskolán hallottam az ELTE tolmácsképzéséről, ugyanis 
spanyoltanáraim egyike dr. Faludy Kinga volt, aki már akkor is tanított az FTK-n. Az 
ő bátorítására jelentkeztem a tolmácsképzőre, és szerencsére elsőre felvettek. A miénk 
volt a tolmácsképző első spanyolos csoportja, és azon vagyunk, hogy ne az utolsó le-
gyen: mindenkinek nagyon szívesen ajánlom a képzést, hiszen az FTK mind tanárok, 
mind felszereltség tekintetében túlszárnyalja az egyéb magyarországi tolmácsképző 
intézeteket. Az első - kombinált fordító- és tolmácsképző - tanév után a konferencia-
tolmácsolásra szakosodott másodévet is elvégeztem, és - bár időnként nagyon nehéz 
volt - egy pillanatig sem bántam meg. Ennek a képzésnek köszönhetően jutottunk 
el Brüsszelbe, az Európai Uniós intézményekhez, ahol megismerkedtünk az ottani 
tolmácsok munkájával. Később, szintén az FTK szervezésében, a londoni Westminster 
Egyetem tolmácsképzésébe is belekóstolhattunk. Miután a konferenciatolmácsolásra 
szakosodott másodévet is elvégeztem, sikeres vizsgát tettem, és ELTE- illetve EMCI 
(European Masters in Conference Interpreting) diplomát szereztem. A diploma meg-
szerzése után, 2003. szeptemberében pedig részt vettem a SCIC által szervezett tol-
mácsvizsgán, melyen - több évfolyamtársammal együtt - jó eredményt értem el, így 
már az Európai Uniós intézményekben is tolmácsolhatunk. 

Idén márciusban az Unió intézményeinek képviselője már azokat a tolmácsokat 
kereste meg, akik sikeresen letették ezt a vizsgát. (Tehát nem pályázott állásokról van 
szó!) Számos volt évfolyamtársammal együtt válaszoltunk a megkeresésre, és többünk-
nek szerződést is ajánlottak. Azoknak sincs azonban okuk a panaszra, akiket nem vet-
tek fel, ugyanis szabadúszó tolmácsként többeknek ajánlottak időszakos megbízásokat 
(ketten már dolgoztak is Brüsszelben.) 

Ezúton is szeretném megköszönni Önnek és minden FT K-s tanárunknak segítsé-
güket, felkészültségüket és elhivatottságukat. Remélem, hogy ha jövőre újabb FT K-s 
hallgatói csoport érkezik Brüsszelbe, már magam is részt vehetek az eligazításukban. 

Üdvözlettel, 
Buday Orsolya, tolmács-fordító 
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